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В 2014 году по итогам государ-
ственного тендера компания 
Henley & Partners получила ис-
ключительное право на оказа-
ние услуг по разработке, реали-
зации и международному про-
движению программы инвести-
ционного гражданства для ин-
дивидуальных инвесторов Ре-
спублики Мальта (IIP).
Концепция инвестиционного 
гражданства и резидентства бы-
ла создана Henley & Partners в 
1990-х годах. Сейчас компания 

выступает в качестве советника 
правительств многих стран при 
разработке, внедрении и реали-
зации программ инвестицион-
ной иммиграции. Henley & 
Partners привлекла более 7 млрд 
долларов прямых иностранных 
инвестиций в экономики стран 
по всему миру.
В 2017 году мальтийская про-
грамма была признана лучшей в 
рейтинге программ инвестици-
онного гражданства. Эксперты 
Henley & Partners, Thompson 
Reuters,  K night Frank, The 
Economist Intell igence Unit , 
Baker & Mckenzie, Fragomen LLP 
оценили ее по различным пара-
метрам — от репутации страны и 
качества жизни до сроков обра-
ботки заявлений и требований к 
инвестициям. 
Мальтийское гражданство дает 
человеку право жить, работать 
и учиться в любой из 28 стран 
Евросоюза, а также в Швейца-
рии. Мальта интересна и с точки 
зрения налогообложения. 

Стюарт МакФитерс , управля-
ю щ и й  п а р т н е р  H e n le y  & 
Partners на Мальте: «Сегодня 
альтернативное гражданство 
можно рассматривать как на-
дежную инвестицию, которая 
открывает новые возможности 
для вас и вашей семьи. После 
получения гражданства заяви-
тель и члены его семьи приоб-
ретают полноценное граждан-
ство на всю жизнь, которое пе-
редается по наследству буду-
щим поколениям.
 Многие инвесторы выбирают 
эту страну в качестве основной 
площадки для ведения бизнеса. 
Для физических лиц здесь от-
сутствуют налоги на имуще-
ство, наследство и дарение. На-
логом облагается прирост капи-
тала, также существует гербо-
вый сбор при покупке недвижи-
мости».
Между Россией и Мальтой под-
писана и ратифицирована кон-
венция об избежании двойного 
налогообложения и о предот-

вращении уклонения от нало-
гов. Это существенно упрощает 
обмен финансовой информаци-
ей между государствами. 
К участию в программе допу-
скаются только те лица, кото-
рые успешно прошли строгую 
комплексную проверку на бла-
гона дежность. Первый этап 
проверки проводит команда 
Henley & Partners до подачи до-
кументов, второй — Identity 
Malta. Россияне участвуют в 
программе на тех же условиях, 
что и граждане любой другой 
страны. Существует процент 
отказов для граждан всех стран, 
так как мальтийское правитель-
ство строго подходит к репута-
ции кандидатов для получения 
гражданства. 

HENLEYGLOBAL.COM
+356 22 48 8122 
ask@henleyglobal.com

УчаСтНиКи иНВЕСтициоННой ПРогРаММы ПолУчат ПолНоцЕННоЕ ЕВРоПЕйСКоЕ гРажДаНСтВо

Открытый мир 
глобальных возможностей

СТЮАРТ 
МАКФИТЕРС — 
управляющий 
партнер 
Henley & Partners:

К участию в программе допускаются только 
те лица, которые успешно прошли строгую 
комплексную проверку на благонадежность. 
Первый этап проверки проводит команда 
Henley & Partners до подачи документов, вто-
рой — Identity Malta.

Ключ от 169 стран 

ДЖОНАТАН  
КАРДОНА,  
генеральный  
директор Identity Malta:

Мальта — это страна с динамичной и быстро 
развивающейся экономикой, которая открыта 
для бизнеса. Главная цель агентства Identity 
Malta — упростить процедуру получения 
гражданства и ведения бизнеса для частных 
иностранных инвесторов.

Предложение для тех, кто хочет путешествовать 
по странам Евросоюза без виз

на работу. С тех пор благодаря передо-
вой Программе индивидуального инве-
стора (Individual Investor Program — IIP) 
Мальта стала ориентиром для других 
государств в этой области. Програм-
ма IIP разработана специально для лю-
дей, не являющихся гражданами Маль-
ты, но желающих получить второе 
гражданство с помощью инвестиций. 
Эта первая подобная программа, офи-
циально одобренная Евросоюзом. 
«Сегодня мальтийская программа IIP 
является золотым стандартом в сфере 
инвестиций, — говорит господин Кардо-
на, генеральный директор Identity 
Malta. — Наша программа не самая бы-
страя и не самая дешевая, но она отли-
чается высокими стандартами каче-
ства и безопасности». Программа очень 
ориентирована на семьи: это значит, 
что соискатели и члены их семей могут 

получить мальтийское гражданство, 
подав только одно совместное заявле-
ние. Процесс получения гражданства 
занимает 12 месяцев, в течение кото-
рых соискатели получают поддержку 
одного из 150 агентств, действующих в 
стране. 
Программа IIP рассчитана на соискате-
лей со всего мира. Программа начала 
работу в 2014 году, и благодаря ей бо-
лее 1000 тщательно отобранных част-
ных лиц с высоким уровнем дохода по-
лучили мальтийские паспорта. Ста-
бильная политическая обстановка, 
стратегическое географическое поло-
жение, возможности для бизнеса и бла-
гоприятный климат позволили Мальте 
стать одним из наиболее популярных 
государств для получения второго 
гражданства среди представителей 
международной элиты.

Мальта — одна из наиболее быстро ра-
стущих экономик Евросоюза. На про-
тяжении последних нескольких лет 
страна привлекает все больше ино-
странцев, желающих не только инве-
стировать, но и проживать на Мальте. 
В настоящее время иностранцы состав-
ляют почти 20 процентов активного на-
селения страны. Чтобы наиболее полно 
удовлетворять нужды экспатриантов, в 
2013 году было создано государствен-
ное агентство Identity Malta, занимаю-
щееся регулированием всех вопросов, 
связанных с личными документами, 
видами на жительство и разрешениями 



Ком п а н и я  G loba l  I n for m at ion 
Consulting Group (GICG) была создана 
в 1996 году как  одна из немногих уни-
кальных международных компаний, 
специализирующихся на программах 
получения второго гражданства и ви-
да на жительство по всему миру. Сна-
чала компания специализировалась на 
программах для Канады и стран Ка-
рибского бассейна, но в течение следу-
ющих лет вышла и на рынки других 
стран. Сегодня компания GICG может 
похвастаться присутствием во многих 
странах: ее офисы расположены в 
Египте, Турции, Черногории и на Ки-
пре. Головной офис находится на Маль-
те. В компании работают более 30 со-
трудников, которые говорят на семи 
языках, включая русский. 
«Международное присутствие позво-
ляет нам эффективно консультировать 
наших клиентов и предлагать им луч-
шие варианты вида на жительство и 
второго гражданства, которые подхо-
дят именно им», — объясняет Яника  
Каруана, глава мальтийского офиса. 
«GICG отличает индивидуальный под-
ход: мы общаемся с клиентами один на 
один, чтобы обеспечить наиболее под-
ходящее обслуживание, и строго при-
держиваемся политики конфиденци-
альности», — говорит она. 
Благодаря своим конкурентным преи-
муществам программа для индивиду-
альных инвесторов Мальты и визово-
резидентская программа Мальты ста-
ли наиболее популярными продуктами 
компании. «Все желающие получить 
мальтийский паспорт должны соответ-
ствовать очень строгим критериям, что 
позволило мальтийской программе для 
индивидуальных инвесторов стать экс-

клюзивной и статусной программой. 
Теперь это один из самых привлека-
тельных вариантов для наших глубоко-
уважаемых клиентов», — говорит Кару-
ана. Сегодня GICG — это одна из веду-
щих официально уполномоченных ком-
паний-агентов, которая предлагает 
программы на Мальте и тесно сотруд-
ничает с организацией Identity Malta, 
чтобы обеспечить программам пра-
вильное развитие и удовлетворить 
ожидания клиентов. GICG  также ока-
зывает консультативные услуги прави-
тельствам, помогая создавать новые 
программы инвестиционного граждан-
ства. Кроме помощи с оформлением за-
явок на мальтийское гражданство и вид 
на жительство, мальтийский офис 
GICG предоставляет услуги отдела кон-
сультирования, который предлагает 
комплексное обслуживание состоя-
тельным клиентам компании. Отдел 
помогает им с поиском недвижимости, 
оформлением бизнеса в стране и даже с 
переносом лицензии на мальтийский 
рынок. «Наша цель — предоставить кли-
ентам комплексное обслуживание и 
помочь им решить любые вопросы, ко-
торые возникают у них на Мальте, от 
бронирования отелей до услуг водите-
ля и даже туров по острову. Мы сопро-
вождаем клиентов на протяжении все-
го процесса: еще до подачи заявки и до 
тех пор, пока они не станут членами 
программы. Год за годом отношения с 
клиентами развиваются, и часто мы 
становимся их доверенными советни-
ками по вопросам рынка», — объясняет 
Каруана. 
В настоящее время GICG признает, что 
программа для индивидуальных инве-
сторов — одна из самых успешных, по-
скольку многие из клиентов компании 
действительно считают Мальту вто-
рым домом, решают развивать свой 
бизнес в условиях мальтийской эконо-
мики и укреплять свои связи со стра-
ной в целом. «Будучи маленькой и без-
опасной страной, которая предлагает 
удобный доступ ко всему, что нужно 
человеку, имеет широкие возможно-
сти для развития бизнеса, стратегиче-
ское географическое положение и пре-
красный климат круглый год, Мальта 
остается одним из самых востребован-
ных направлений на рынке, гаранти-
руя соискателям и членам их семей до-
ступ ко всему Евросоюзу», — заключа-
ет Яника Каруана.

Ваш второй дом

ЯНИКА КАРУАНА,  
глава 
мальтийского 
офиса GICG:

На протяжении 21 года компания GICG 
предлагает своим клиентам индивидуальное 
обслуживание. Компания готова помочь 
гражданам любых стран на всех этапах 
вступления в программы Мальты, которые  
на сегодняшний день являются одними из самых 
востребованных в мире.

Приобретение еще одного гражданства —  
стратегический шаг, предпринятый многими 
людьми независимо от их статуса

EP
A
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С тех пор как в 2004 году Мальта во-
шла в состав Евросоюза, она развивает-
ся как серьезный центр финансовых 
услуг, привлекая все больше прямых 
иностранных инвестиций каждый год. 
В течение последних 6 —7 лет в сфере 
финансовых услуг наблюдается значи-
тельный рост, и теперь этот сектор 
приносит до 10 процентов ВВП страны, 
обеспечивая занятость более 10 тысяч 
работников и 500 лицензированных 
операторов — все они находятся на 
Мальте. Организация Finance Malta бы-
ла создана в 2007 году, как только 
Мальта вошла в Еврозону. Finance Malta 
объединяет правительство и все ассо-
циации финансовых услуг в стране. 

Finance Malta отвечает за налаживание 
и развитие связей с другими рынками, 
создавая возможности для членов ор-
ганизации и поддерживая рост секто-
ра. Сегодня Мальта — это страна-бренд, 
получившая международное призна-
ние в сфере финансовых услуг, выделя-
ется многочисленными конкурентны-
ми преимуществами. «Во-первых, 
Мальта — это идеальная платформа для 
организаций, которые не являются ре-
зидентами ЕС, но хотят выйти на евро-
пейский рынок. Во-вторых, это ворота 
в Северную Африку, поскольку из всех 
стран Евросоюза Мальта расположена 
ближе всего к Африканскому конти-
ненту», — объясняет господин Фарруд-
жия. Стратегическое географическое 
положение страны, инновационная 
нормативно-правовая база, развитая 
инфраструктура, стабильная полити-
ческая и экономическая обстановка, 
доступные условия, удобный налого-
вый режим и диверсифицированная 
экономика позволили Мальте стать 
приоритетным направлением для ком-
паний и организаций, желающих вый-
ти на мировой рынок. Сегодня дочер-
ние компании международных лиде-
ров в секторе финансовых услуг, таких 
как HSBC, Atlas, Mapfre, Alter Domus, 
успешно функционируют на Мальте, и 
некоторые из них находятся в стране 
уже почти 40 лет.

Стратегическое расположение мальты —  
идеальное место для эффективных  
международных деловых контактов

Перекресток  
новых возможностей

КЕННЕТ  
ФАРРУДЖИЯ,  
председатель  
Finance Malta:

В секторе финансовых услуг постоянно появля-
ются новые возможности, и мы активно привле-
каем международные организации. С помощью 
единственного органа регулирования, который 
предлагает комплексное обслуживание, между-
народные компании могут начать работу на 
Мальте в самое благоприятное для рынка время.

Тот факт, что гражданство Мальты 
можно приобрести за 1 год в обмен на 
инвестиции, может натолкнуть на 
мысль, что это своего рода товар. Одна-
ко стоит подчеркнуть, что на Мальте 
существуют очень высокие стандарты 
проверки на благонадежность. Учиты-
вая 30-процентный уровень отказов и 
строгую процедуру лишения граждан-
ства, становится предельно понятно — 
претенденты даже с едва запятнанной 
репутацией не смогут получить маль-
тийский паспорт. В конце концов, речь 
идет не только о получении доступа ко 

всем преимуществам гражданства ЕС, 
но и о приобретении статуса гражда-
нина заслуживающей доверия юрис-
дикции, чей финансовый сектор успеш-
но преодолел кризис 2008 года, а нало-
говая система всячески поощряет де-
ловую активность, при этом полно-
стью соответствуя международным 
стандартам прозрачности. 
Программа гражданства Мальты за ин-
вестиции не ставит перед собой цель 
продать как можно больше паспортов. 
Она скорее стремится привлечь инди-
видуальных инвесторов с безупречной 
репутацией, которые способны сделать 
свой вклад в обеспечение экономиче-
ского роста нашего пусть маленького, 
но стремительно развивающегося го-
сударства. Что они, собственно, и дела-
ют. К примеру, некоторые из наших 
клиентов инвестируют в продвижение 
мальтийского искусства за рубежом, 
другие же поддерживают благотвори-
тельные организации, помогают обе-
здоленным детям и беженцам. Стоит 
отметить деятельность этой группы 
клиентов в финансовом, туристиче-
ском и IT-направлении — в секторах, ко-
торые в последние годы переживают 
бум, принося выгоду как мальтийской 
экономике, так и инвесторам, получив-
шим мальтийское гражданство.

Сегодня, чтобы стать европейцем, не нужно 
ждать перемен на межгосударственном уровне 
или постоянно находиться в странах Евросоюза, 
ежегодно продлевая вид на жительство

Паспорт ЕС, который 
нельзя просто купить

ЖАН-ФИЛИПП 
КЕТКУТИ, 
Управляющий 
партнер Chetcuti 
Cauchi Advocates:

Решающую роль в получении европейского  
паспорта играет репутация заявителя: она должна 
быть безукоризненной. Перед подачей заявления 
на гражданство мы всегда проводим тщательную 
проверку на благонадежность, чтобы убедиться, 
что клиент честно заработал свое состояние  
и никогда не имел проблем с законом. 

    БЕЗОПАСНОСТЬ 
ЭФФЕКТИВНОСТЬ
      НАДЕЖНОСТЬ

Мы знаем дорогу к успеху
Мальта как центр финансовых услуг предлагает финансовым 

организациям все, что необходимо для успеха: 
удобное расположение, быстрый доступ к рынку, 

эффективные инструменты регулирования, крепкую 
законодательную базу, контакты с руководящими 

органами и штат высококвалифицированных 
опытных профессионалов.

Многие всемирно признанные финансовые 
организации уже убедились в преимуществах 
работы на Мальте на собственном опыте, и их 

дальнейшее развитие и успехи служат 
подтверждением достоинств 

и потенциала Мальты.

Мальта уже приняла сотни международных 
финансовых компаний, кредитных 

и финансовых организаций, страховых 
компаний, управляющих компаний фондов, 

пенсионных фондов, трастов и казначейств:
всех их привлек уникальный 

и сбалансированный «рецепт
 успеха» Мальты.

Чтобы прийти к успеху, нужно знать дорогу к нему — 
Мальта знает дорогу.

Узнайте больше на сайте: 
www.financemalta.org

Мы в социальных сетях:                            FinanceMalta                          @FinanceMalta                          FinanceMalta

Контактная информация: FinanceMalta — Garrison Chapel, Castille Place, Valletta VLT1063 — 
Malta | info@financemalta.org | tel. +356 2122 4525 | fax. +356 2144 9212

Finance Malta – это консалтинговое агентство, государственно-частная инициатива, нацеленная 
на продвижение Мальты как международного финансового центра

* Файненс Мальта  |  Эффективность  |  Безопасность  |  Надежность

*



Я с гордостью говорю, что мы созда-
ли правильную экономическую обста-
новку, с помощью которой можем сле-
дить за нуждами мирового инвестици-
онного рынка и развитием нашей тури-
стической отрасли. Наши острова не 
только озарены солнцем весь год, мы еще 
и установили прочные отношения с Ев-
ропой, Северной Африкой, Азией и прак-
тически со всеми остальными странами.
Наши кадры не только гибкие и высоко-
квалифицированные, но и владеют не-
сколькими иностранными языками. Ин-
весторы и гости со всего мира считают 
их ценнейшим активом страны. Кроме 
того, наша страна располагает совре-
менной транспортной инфраструкту-
рой, телекоммуникационными сетями и 
регулярным воздушным сообщением со 
всеми странами мира.
Согласно прогнозам пассажиропоток 
международного аэропорта Мальты бу-
дет расти: ожидается, что в этом году он 
примет 6,5 миллиона пассажиров. Маль-
тийское управление по туризму недавно 
объявило, что количество туристов, въе-
хавших в страну, превысило 2,3 миллио-
на — впечатляющий показатель для стра-
ны с населением менее полумиллиона 
человек.

Эти показатели свидетельствуют и о 
том, что молодое поколение выбирает 
Мальту, и это соответствует тому, как 
мы видим нашу страну в будущем: со-
временной, активно развивающейся в 
направлении, в котором уникальным об-
разом сочетаются история и культура. 
В 2018 году эта динамичная атмосфера 
станет еще более ярко выраженной, так 
как столица Мальты официально объяв-
лена к ульту рной столицей Европы. 
Мальту и Гозо можно сравнить со сце-
ной, на которой демонстрируется вели-
колепное искусство.
Все это существует в обществе, члены 
которого трудолюбивы и полны желания 
заниматься бизнесом. Мальта предлага-
ет неограниченные возможности про-
фессионалам любых сфер деятельности. 
Принимая во внимание этот факт, Маль-
тийское управление по туризму откры-
ло агентство Conventions Malta — это спе-
циальная организация, занимающаяся 
клиентами, которые хотят проводить 
деловые и корпоративные встречи на 
Мальте. 
Мы рады отметить, что работа особого 
отдела, специализирующегося на иссле-
дованиях, планировании, маркетинге, 
продвижении, разработке продуктов и 

контроле качества, принесла очень хо-
рошие результаты.
Во время планирования памятных собы-
тий компании, которые занимаются ор-
ганизацией выездных мероприятий, яв-
ляются нашими самыми важными и цен-
ными партнерами.
На Мальте такие компании получают 
лицензии от Мальтийского управления 
по туризму в соответствии с местным 
законодательством. Все компании име-
ют большой опыт и знают, как удовлет-
ворить высокие требования путеше-
ственников в вопросах размещения, ор-
ганизации встреч, туров, ресторанов, 
развлечений и особых событий. Некото-
рые компании по организации выезд-
ных мероприятий даже удостоились 
международных наград за выдающуюся 
работу, профессионализм и внимание к 
мелочам.
Резюмируя, хочу отметить, что острова 
Мальты могут удовлетворить нужды лю-
бого человека, будь то любитель исто-
рии и культуры, любитель пляжного от-
дыха или бизнесмен. Мы будем и дальше 
стремиться к росту и развитию, созда-
вая новые возможности, демонстрируя 
огромный потенциал, которым, как всем 
известно, мы обладаем.

В прошлом июле Мальта и Российская 
Федерация отпраздновали 50-летие дву-
сторонних отношений. На протяжении 
этого времени страны укрепляли связи, 
развивая различные аспекты сотрудни-
чества, и желание обеих сторон продол-
жать совместную работу в последние го-
ды только усилилось. Министр иностран-
ных дел и развития торговли Мальты Кар-
мело Абела обменялся с министром ино-
странных дел России Сергеем Лавровым 
поздравлениями по случаю юбилея дву-
сторонних отношений и выразил уверен-
ность, что обе страны обладают потенци-
алом для более обширного сотрудниче-
ства. «Мы надеемся на дальнейшее укре-
пление наших добрых отношений с Росси-
ей», — говорит министр Абела. «Суще-
ствует огромный потенциал для расшире-
ния сотрудничества между нашими стра-
нами в таких сферах, как торговля, биз-
нес, инвестиции и туризм». Министер-
ство торговли Мальты упорно работает 
над созданием благоприятных условий на 

уровне межправительственных отноше-
ний, чтобы стимулировать контакты 
между компаниями и людьми обеих 
стран. «Экономика Мальты процветает, и 
мы стремимся развивать партнерские от-
ношения и привлекать инвестиции и ка-
дры в такие стремительно растущие сек-
торы, как сфера услуг, финансы, онлайн-
игры, фармацевтика, производство, здра-
воохранение, образование и туризм», — 
объясняет министр Абела. В последние 
несколько лет Мальта активно содейству-
ет контактам между представителями 
экономических отраслей обеих стран. 
Делегации, состоящие из ряда министров 
и высокопоставленных крупных пред-
принимателей во главе с премьер-мини-
стром Мальты Джозефом Мускатом, не-
однократно посещали Россию. Кроме то-
го, в России часто проходят мероприятия, 
организованные мальтийским прави-
тельством при поддержке Посольства 
Мальты в России, министерства ино-
странных дел и развития торговли Маль-

ты и с помощью подконтрольной ему ор-
ганизации по стимулированию торговли 
Trade Malta, а также Внешнеторговой па-
латы Мальты. В свою очередь, Посольство 
России на Мальте вместе с Торгово-про-
мышленной палатой РФ и в сотрудниче-
стве с мальтийскими властями пригласи-
ли некоторых российских политиков и 
крупных предпринимателей посетить 
Мальту и пообщаться с представителями 
местных деловых кругов. Тесное сотруд-
ничество между мальтийскими и россий-
скими организациями в целях развития 
двусторонней торговли и деловых связей 
обеспечивает эффективную и своевре-
менную поддержку предпринимателям, 
желающим работать на партнерском рын-
ке, и хорошо влияет на объем торговли 
между экономиками двух стран. «За по-
следние пять лет объем двусторонней 
торговли в среднем составил 200 000 мил-
лионов евро в год, и благодаря нашим со-
вместным усилиям потенциал для роста 
огромен», — говорит министр Абела.

Столица света

Полвека вместе

Мальта щедро раскроет гостям всю многогранность своей 
истории и богатое культурное наследие

Развитие торговли и деловых связей является действенным 
инструментом к взаимопониманию народов России и Мальты

КОНРАД МИЦЦИ,   
министр туризма Мальты:

Мальтийские острова круглый год 
озарены солнцем. Выстроив 
крепкие отношения с Европой, 
Северной Африкой, Азией  
и практически всеми остальными 
странами, мы создали правильную 
экономическую обстановку, чтобы 
следить за нуждами мирового 
инвестиционного рынка и нашей 
туристической отрасли.

КАРМЕЛО АБЕЛА,  
министр иностранных дел  
и развития торговли Мальты:

Мальта — это уникальное сочетание 
экономической, политической  
и социальной стабильности,  
что делает ее абсолютно безопас-
ной для инвестирования. Стратеги-
ческое географическое положение 
позволило Мальте стать воротами  
в Евросоюз и Северную Африку.  
Наша прозрачная и удобная  
налоговая система и бюджетные 
условия дают нам устойчивое  
конкурентное преимущество  
как направлению для бизнеса.

МАЛЬТА В ЦИФРАХ: 

Население 434 403 чел. • площадь 316 кв. км • валюта: евро • язык: мальтийский и английский • объем ВВП 9,9 миллиарда 
евро • ВВП на душу населения 22 785 евро • структура ВВП: услуги 77,59%, производство 7,92%, другие индустрии 13,26%, 
сельское хозяйство 1,24% • уровень безработицы 4,1%

Специальный информационно – 
рекламный выпуск «Мальта»,  
подготовленный компанией  
ORBCOM Ltd 

ORBCOM Ltd
21/F, Хинг Билдинг, 1
Хинг Терраса Централ, Гонконг
Телефон: +852 3970 5603

Email: contact@orbcom.world   
www.orbcom.world
Руководитель проекта:  
Claire Vuylsteke
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25 минут поездки на пароме из 
Мальты — и вы увидите очарователь-
ный остров Гозо. Несмотря на то что он 
является частью Мальты как страны, в 
последние годы экономика острова 
развилась до приличного уровня са-
мостоятельно. «Гозо — не дополнение к 
Мальте», — объясняет госпожа Юсти-
на Каруана, министр Гозо. «Здесь, в 
Министерстве Гозо, мы управляем не 
районом, а как таковой экономи-
кой», — добавляет она. На деле местное 
министерство недавно разработало 
10-летний план с целью раскрыть весь 
потенциал острова. «Мы наметили 
много целей и областей развития в со-
вокупности с глубоким анализом не-
хватки профессиональных навыков и 
того, как с этим справиться», — заяв-
ляет госпожа министр. Министерство 
Гозо увеличивает инициативы и уси-
лия для привлечения иностранных 
компаний и квалифицированных спе-

Очарование 
Средиземноморья
Очарование 
Средиземноморья
Вы это заслуживаете

* Топ 100 устойчивых туристических направлений 2017 года

Идеальное место Туристический сектор остается главным экономическим 
драйвером острова, и за последние год этот сектор растет

ЮСТИНА 
КАРУАНА,   
министр Гозо:

Гозо — особенное место.  
Гозо — это свет, вкус, 
культура, свежий  
воздух, спокойствие, 
энергия. Наш остров  
и наши люди по своей 
природе уникальны,  
искренни и гостеприим-
ны. Вы не можете  
представить, сколько 
граней одного целого  
вы можете найти  
в таком небольшом  
месте, пока не  
попробуете сами.

циалистов к секторам с высоким 
потенциалом и новым проектам на 
острове.

ЦИФРОВОЙ ЦЕНТР
В этом году будет завершена про-
водка второго волоконно-оптиче-
ского кабеля между Мальтой и Го-
зо. Это увеличит привлекатель-
ность острова для иностранных 
компаний, которые полагаются на 
возможность цифрового соедине-
ния, такую как ICT (Информаци-
онно-коммуникационные техно-
логии), или для компаний, предо-
ставляющих финансовые услуги, 
среди прочих, повышая создание 
рабочих мест и возможности на 
острове.
 
ЦЕНТР МЕДИЦИНСКОГО 
ОБСЛУЖИВАНИЯ  
И МЕДИЦИНСКОГО ТУРИЗМА
Остров развивается как центр ме-
дицины благодаря обновлению и 
расширению уже существующей 
главной больницы Гозо, а также с 
созданием ассоциированной ме-
дицинской школы в сотрудниче-
стве с британской школой медици-
ны и стоматологии Бартс, которая 
приняла своих первых студентов в 
октябре прошлого года. Главная 
цель — превратить остров в центр 
совершенства, основываясь на ус-
лугах и инфраструктуру, отвечая 
на потребности всех пациентов.

ИНДУСТРИЯ РАЗВЛЕЧЕНИЙ
Гозо может похвастаться множе-
ством экзотических и эксклюзив-

ных мест, которые привлекают 
внимание международных групп 
как места для проведения своих 
высококлассных мероприятий. 
Развитая инфраструктура и удоб-
ства, которые развиваются на 
острове, также делают его пре-
красной площадкой для спортив-
ного туризма и спортивных меро-
приятий. 

МОРСКОЙ, ПАРУСНЫЙ  
И КРУИЗНЫЙ СЕКТОР
 В прошлом году остров провел 
свое первое международное со-
ревнование по парусному спорту, 
и сейчас правительство работает 
над амбициозными планами, ко-
торые нацелены на преобразова-
ние приморских районов Ксленди 
и Масальфорн в первоклассные 
места для морских видов спорта и 
развлечений на парусных лодках. 
Существующий порт также рас-
ширится в этом году, чтобы удов-
летворять потребности увеличи-
вающегося трафика рыболовных 
судов и круизных лайнеров.
 
ТУРИЗМ
Туристический сектор остается 
главным экономическим драйве-
ром острова, и за последние годы 
сектор экспоненциально растет. 
На острове появляется все больше 
отелей и ресторанов, но всегда с 
учетом того, что нужно сохранять 
сельские и природные объекты 
местности, тем самым позволяя 
Гозо быть в числе 100 лучших и 
устойчивых направлений для ту-

ризма в мире. К услугам гостей 
разнообразные варианты прожи-
вания от сельских домов и отелей 
типа «постель и завтрак» до бу-
тик-отелей, а для взыскательных 
клиентов доступны два 5-звездоч-
ных отеля. Туристы могут узна-
вать местные традиции и культу-
ру, а также всемирно известные 
исторические достопримечатель-
ности, такие как Цитадель или 
храмы Джгантии — самые старые 
неолитические храмы в мире. 
Остров высоко ценят очень важ-
ные персоны, которые ищут непо-
вторимые и эксклюзивные впе-
чатления. Одновременно для мо-
лодежи также предлагается ши-
рокий выбор развлечений и собы-
тий, таких как хорошо известный 
местный карнавал и круглогодо-
вые фестива ли музыки и ис-
кусств.

СООБЩЕНИЕ
В настоящее время Гозо связан с 
Мальтой эффективной службой 
паромных перевозок, которая ра-
ботает почти круглосуточно. 
В скором времени Гозо будет снаб-
жен новым скоростным паромом в 
рамках стратегии улучшения свя-
зи между Мальтой и Гозо. Также 
рассматриваются планы относи-
тельно строительства подводного 
тоннеля. Министерство также 
рассматривает деятельность вер-
толетодрома острова и исследует 
возможности создания воздуш-
ной связи между Гозо и Мальтой к 
концу года.



«Восходящая звезда» Турции, авиа-
компания Turkish Airlines, начала свой 
путь в 1933 году владея лишь пятью 
самолетами. Сейчас, к своему 85-лет-
нему юбилею, турецкий флагман ави-
аперевозок обладает внушительным 
авиапарком из 328 пассажирских и 
грузовых самолетов и продолжает ра-
ботать с прежним энтузиазмом.
С у щ е с т в е н н ы й р о с т п о з в о л я е т 
Turkish Airlines встать в один ряд с луч-
шими авиакомпаниями мира. Тем не 
менее Turkish Airlines продолжает 
укреплять свои позиции значитель-
ными показателями роста самой ком-
пании и ее прибыльности, инноваци-
онным подходом в своей деятельно-
сти, успешно внося весомый вклад в 
повышение своей конкурентоспособ-
ности. В 2013 году авиакомпания при-
няла важнейшее решение — нацио-
нальный перевозчик нацелился на то, 
чтобы удержать средний возраст ави-
апарка в ближайшие годы и одновре-
менно улучшить качество его обслу-
живания. Ожидается, что авиапарк 
компании достигнет 500  единиц , 
включая 170 заказных самолетов, гру-
зовые самолеты, а также самолеты, 
срок аренды которых должен закон-
читься к концу 2023 года.
Turkish Airlines открыли новую главу в 
истории турецкой гражданской авиа-
ции, запустив новый центр обслужи-
вания и ремонта в июне 2014 года. Это 
предприятие, построенное в Между-
народном аэропорту имени Сабихи 
Гёкчен, большое достижение турец-
кой гражданской авиации. Центр по-
лучил широкую известность в миро-
вой авиации и придал дополнитель-

ный импульс росту сектора в регионе.
Кроме этого, целью проекта было соз-
дание авиационного комплекса, кото-
рый привлечет фирмы, работающие в 
других сферах авиации, а также про-
изводителей продукции для данной 
индустрии. Инвестиции на создание 
проекта составили ориентировочно 
550 миллионов долларов. В центре об-
служивания и ремонта создано почти 
7 тысяч рабочих мест. Вместе со свои-
ми дочерними компаниями (TEC, 
Goodrich Turkish Technic Service Center, 
TCI Turkish Cabin Interior, TSI Turkish 
Seat Industries) центр ожидает, что го-
довой оборот составит 1,5 миллиарда 
долларов. Начало работ этого авиаци-
онного комплекса — важный этап на 
пути к производству национального 
гражданского пассажирского само-
лета. Это является важной целью про-
граммы «Видение 2023», приурочен-
ной к 100-й годовщине Турецкой Ре-
спублики.
Другая значительная инициатива 
Turkish Airlines, которая была успешно 
осуществлена в последние годы, — 
создание Turkish Seats Industries (TSI). 
Это совместное предприятие Turkish 

Airlines, Turkish Technic Inc. и Assan 
Hanil, является первым производите-
лем кресел для самолетов, созданных 
исключительно турецкими инженера-
ми. В 2014-м этот проект сыграл важ-
ную роль в планах региональной авиа-
ции с инвестициями в 5 миллионов 
долларов. После того как TSI успешно 
продемонстрировала первое кресло, 
созданное местным производителем 
для Боинга 737-800, компания присту-
пила к разработке сиденья для само-
летов Airbus A319-320 и 321.
Первоначально компания начала об-
новлять только имеющиеся в авиа-
парке самолеты, но теперь снабжает 
этими креслами и некоторые новые 
самолеты, которые присоединятся к 
авиапарку. Этот проект, основная цель 
которого — обеспечить самолеты эрго-
номическими сиденьями, которые 
увеличат комфорт пассажиров — гор-
дость международного перевозчика, 
поскольку его продукция экспортиру-
ется крупнейшим в мире производи-
телям самолетов, Boeing и Airbus.
В 2016 году Turkish Airlines получила 
первые самолеты Airbus A330-300, ос-
нащенные этими креслами. Теперь 

они часть существующего авиапарка. 
Кроме того, в мае прошлого года наци-
ональный перевозчик получил Boeing 
B777-300ER, оснащенный этими сиде-
ньями.
Ключевая инициатива Turkish Cabin 
Interiors (TCI), сотрудничество между 
Turkish Airlines, Turkish Technic Inc. и 
TAI, которая произвела первую, полно-

стью спроектированную турецкими 
инженерами бортовую кухню. После 
получения первого коммерческого 
самолета, оснащенного кухонным 
оборудованием TCI в 2014 году, Turkish 
Airlines продолжает добавлять само-
леты, оснащенные этим кухонным 
оборудованием, к своему расширяю-
щемуся авиапарку. 

История успеха Флагманский перевозчик Турецкой Республики —  
одна из лучших авиакомпаний мира

ПРЕМИЯ SKYTRAX

Как член Star Alliance  — крупнейшего и наиболее представительного авиационного альянса 
в мире, Turkish Airlines нацелена на дальнейшее повышение качества обслуживания своих 
клиентов. В течение 6 лет с 2011 по 2016 год авиакомпания получала звание «Лучшей авиа-
компании Европы». Согласно результатам исследования, проведенного в 2017 году компани-
ей Skytrax, Turkish Airlines выбраны в качестве «Лучшей авиакомпании Южной Европы» в девя-
тый раз подряд. Имея в своем активе всемирные премии «За лучшее бортовое питание эконо-
мического класса» 2010 года, Turkish Airlines получили награду «За лучшее бортовое питание 

бизнес-класса» в 2013, 
2014, 2016 и 2017 годах. 
Получив награду «За луч-
ший бизнес-зал» в 2015 и 
2017 годах, по результа-
там опроса Turkish Airlines 
была награждена преми-
ей «За лучшее питание в 
бизнес-залах» в третий 
раз подряд.

РОССИЙСКИЙ РЫНОК

Россия — один из самых важных рынков 
Turkish Airlines. Самолеты авиакомпании в 
настоящее время совершают около 65 рей-
сов еженедельно в 10 городов России, и это 
число планируют увеличить.
Преимуществами Turkish Airlines на мальтий-
ско-российском рынке являются лучшее 
стыковочное время, частота рейсов и конку-
рентоспособные цены.

TURKISH AIRLINES НА МАЛЬТЕ

Полеты Turkish Airlines на Мальту осуществляются с мая 2013 года. 
Сначала было три рейса в неделю, а сегодня — два рейса ежедневно 
из стамбульского аэропорта имени Ататюрка на самолетах Airbus и 
Boeing. Мальта — важное туристическое направление для Европы, 
Турции и всего остального мира. Благодаря доступным ценам на ту-
ристические услуги, удобному расположению, теплому климату и 
прекрасной природе Мальта стала популярным туристическим цен-
тром. Английский язык, на котором говорит почти все население, 
делает Мальту центром притяжения для студентов, которые хотят 

изучать язык или повысить его уровень. Так как диапазон стран, жи-
тели которых посещают архипелаг, очень широк, для Turkish Airlines 
Мальта — направление, которое питается от всей сети авиаперево-
зок. Учитывая ее расположение между Африкой и Турцией, для 
Turkish Airlines Мальта также важна для осуществления срочных ло-
гистических нужд. С уверенностью можно сказать, что Turkish Airlines 
занимает очень сильную позицию на мальтийском рынке благодаря 
широте ее сети авиаперевозок, высококачественным услугам, пред-
лагаемым на борту, и гибкому графику рейсов, основанному на по-
желаниях и предпочтениях клиента.




